
2019. Т. 24, № 180 

 Сѐмич Ю.И., 2019 79 

DOI 10.20310/1810-0201-2019-24-180-79-89 

УДК 378 

Содержание обучения письменной речи студентов  
направления подготовки «Журналистика» 

Юлия Игоревна СЁМИЧ 
ФГБОУ ВО «Московский педагогический государственный университет» 

119991, Российская Федерация, г. Москва, ул. Малая Пироговская, 1/1 

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3407-6292, e-mail: yui.semich@mpgu.edu 

Content of teaching written speech to students  

of “Journalism” programme 

Yuliya I. SYOMICH 
Moscow Pedagogical State University 

1/1 Malaya Pirogovskaya St., Moscow 119991, Russian Federation 

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3407-6292, e-mail: yui.semich@mpgu.edu 

Аннотация. Развитие умений письменной речи у студентов нелингвистических направле-

ний подготовки должно быть ориентировано на будущую профессиональную деятельность 

выпускников. Рассмотрено три подхода к обучению иностранному языку для профессио-

нального общения: иностранный язык для специальных целей, интегрированное предметно-

языковое обучение и преподавание профильных дисциплин на иностранном языке. В ре-

зультате сделан вывод, что интегрированное предметно-языковое обучение создает наибо-

лее оптимальные условия для изучения и иностранного языка, и профильного предметного 

содержания. Анализ работ, посвященных отбору предметного содержания обучения сту-

дентов нелингвистических направлений подготовки в рамках интегрированного предметно-

языкового обучения, позволил выделить содержание обучения письменной речи студентов 

направления подготовки «Журналистика», включающее инвариантный и вариативный ком-

поненты. Инвариантный компонент содержания обучения письменной речи характерен 

большинству гуманитарных направлений подготовки и включает развитие умений написа-

ния письма личного характера, эссе, реферата, текста доклада, заполнения анкеты. Вариа-

тивный компонент, отражающий специфику профессиональной деятельности журналиста, 

будет включать обучение развитию следующих умений: а) информационные жанры: вести 

хронику событий, информационную корреспонденцию, написания заметок, информацион-

ного отчета, информационного интервью, репортажа, некролога, составления блиц-опроса; 

б) аналитические жанры: составлять аналитический отчет, аналитический опрос, вести ана-

литическую корреспонденцию, подготовки аналитического интервью, написания материала 

в жанре беседы, комментариев, рецензии, статьи, журналистского расследования, обозре-

ния, материала в жанре обзора СМИ, прогноза, аналитического пресс-релиза.  

Ключевые слова: интегрированное предметно-языковое обучение; письменная речь; жур-

налистика; коммуникативные умения  
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Abstract. The development of written speech skills of students of non-linguistic programmes 

should be focused on the future professional activity of graduates. We consider three approaches 

to foreign language teaching for professional communication: foreign language for specific pur-

poses, integrated subject-language teaching and teaching profile disciplines in a foreign language. 

We conclude that integrated subject-language teaching creates the most optimal conditions to 

study a foreign language and profile subject content. The analysis of works on the subject content 
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selection of teaching students of non-linguistic programmes in the framework of integrated sub-

ject-language teaching allowed to distinguish the content of teaching written speech to students of 

“Journalism” programme, which includes invariant and variable components. The invariant part of 

content of written speech teaching is characteristic for most of the humanitarian programmes and 

includes skills development for writing personal letter, essay, structural abstract, report, and filling 

out questionnaire. The variable part reflecting the specifics of the journalist’s professional activi-

ties will include the development of the following skills: a) informational genres: writing chronicle 

of events, informational correspondence, writing notes, an information report, informational inter-

view, coverage, necrology, blitz survey; b) analytical genres: compile analytical report, analytical 

survey, conduct analytical correspondence, prepare analytical interview, write material in the con-

versation genre, comments, reviews, articles, journalistic investigation, outlooks, material in the 

media review genre, forecast, analytical press release. 

Keywords: integrated subject-language teaching; written speech; journalism; communication 

skills 

For citation: Syomich Y.I. Soderzhaniye obucheniya pis’mennoy rechi studentov napravleniya 

podgotovki «Zhurnalistika» [Content of teaching written speech to students of “Journalism” pro-

gramme]. Vestnik Tambovskogo universiteta. Seriya: Gumanitarnye nauki – Tambov University 

Review. Series: Humanities, 2019, vol. 24, no. 180, pp. 79-89. DOI 10.20310/1810-0201-2019-24-

180-79-89 (In Russian, Abstr. in Engl.) 

Согласно ФГОС ВО нелингвистических 

направлений подготовки, студенты должны 

сформировать две компетенции, связанные с 

владением иностранным языком. В частно-

сти, во ФГОС ВО по направлению подготов-

ки «Журналистика» студенты должны сфор-

мировать: 1) «способность к коммуникации в 

устной и письменной формах на русском и 

иностранном языках для решения задач меж-

личностного и межкультурного взаимодей-

ствия» (ОК-6) и 2) «способность эффективно 

использовать иностранный язык в связи с 

профессиональными задачами» (ОПК-18)
1
. 

Для достижения первой задачи – формирова-

ния ОК-6 студенты должны достигнуть 

уровня владения иностранным языком – В2 

(при окончании средней общеобразователь-

ной школы в соответствии с ФГОС ООО, 

2010, выпускники должны владеть ино-

странным языком на уровне В1). В письмен-

ной речи владение иностранным языком на 

уровне В2 означает способность писать из-

ложения, различные виды эссе, излагая и ар-

гументируя свою точку зрения, а также ар-

гументы в защиту или «против» в социально 

бытовой или социально-культурной сферах 

общения.  

Формирование ОПК-18 означает обуче-

ние иностранному языку для профессио-

нального общения. Содержание обучения 

письменной речи для профессионального 

общения студентов направления подготовки 

                                                                 
1 ФГОС ВО по направлению подготовки «Журна-

листика» (степень бакалавра). М., 2014. С. 5-6. 

«Журналистика» пока еще не нашло отраже-

ния в методической литературе и будет зави-

сеть от подхода к обучению иностранному 

языку для профессионального общения. Рас-

смотрим основные подходы к обучению ино-

странному языку для профессионального 

общения, а также исследования, в которых 

ученые рассматривают предметное содержа-

ние обучения иностранному языку для про-

фессионального общения студентов неязы-

ковых направлений подготовки и специаль-

ностей, а затем разработаем содержание обу-

чения письменной речи для профессиональ-

ных целей студентов направления подготов-

ки «Журналистика».  

За последние годы появилось несколько 

работ, в которых авторы проводили обзор 

исследований, посвященных трем основным 

подходам к обучению иностранному языку 

для профессионального общения: 1) «ино-

странный язык для специальных целей»;  

2) «обучение профильных дисциплин на 

иностранном языке»; 3) «интегрированное 

предметно-языковое обучение» [1–7]. Кратко 

рассмотрим каждый из этих подходов.  

Первым, наиболее известным подходом 

выступает «Обучение иностранному языку 

для специальных целей» (English for Specific 

Purposes). Его основоположниками считают-

ся английские исследователи Т. Хатчинсон и 

А. Вотерз [8]. По мере того, как с середины 

XX века Соединенные Штаты стали посте-

пенно начинать играть роль одной из веду-

щих экономически развитых держав мира, во 
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многих странах стал повышаться интерес 

изучать английский язык. Причем постепен-

но появлялась потребность владения англий-

ским языком не только в социально-бытовой 

и социокультурной сферах общения, но и в 

сфере профессиональной коммуникации. 

Вызвано это было растущими связями между 

США и другими странами мира в области 

торговли, экономики, политики, научной 

сфере и культуре. Помимо владения англий-

ским языком для общения в повседневных 

ситуациях общения специалисты из разных 

областей нуждались во владении английским 

языком для обсуждения профессиональных 

вопросов. Это способствовало появлению 

нового направления (или подхода) в методи-

ке обучения иностранному языку, которое 

получило название «Английский язык для 

специальных целей» (“English for Specific 

Purposes”).  

Авторы подхода «Английский язык для 

специальных целей» сформулировали основ-

ные его положения: 

– центральным элементом обучения 

выступает иноязычная профессиональная 

лексика и речевые конструкции; 

– отбор содержания обучения в рамках 

данного подхода основывается на конкрет-

ной области профессионального общения; 

– потребности профессионального об-

щения конкретной группы обучающихся так-

же определяют отбор содержания обучения.  

В рамках подхода «Английский язык для 

профессиональных целей» в соответствии с 

профессиональной областью выделялись 

следующие направления в обучении языку: 

«Бизнес английский», «Английский для эко-

номистов», «Английский для сферы юрис-

пруденции», «Медицинский английский»  

и т. п.  

Изучение работ, посвященных развитию 

этого подхода в методике обучения ино-

странному языку, показывает, что в боль-

шинстве случаев обучение сводилось к изу-

чению студентами профессиональной лекси-

ки, которую они использовали в упражнени-

ях и заданиях на перевод. Так, студенты ов-

ладевали профессиональной информацией, 

знакомясь с научными исследованиями кол-

лег в профессиональной научной литературе 

на английском языке. Вместе с тем, в целом 

можно утверждать, что в рамках данного 

подхода студенты не развивали иноязычные 

коммуникативные умения. В частности, сту-

денты не принимали участие в иноязычных 

обсуждениях на профессиональные темы. 

Вызвано это было, прежде всего, тем, что 

сами преподаватели дисциплины «Англий-

ский язык для профессиональных целей» не 

владели предметной областью студентов в 

той степени, чтобы организовать, модериро-

вать и контролировать не только язык, но, 

главное, содержание дискуссии на профес-

сиональную тему на иностранном языке. В 

качестве одного из вариантов решения сло-

жившейся проблемы многие исследователи и 

практики стали добавлять элементы комму-

никативного обучения в учебный процесс. 

Этим подход стал немного изменяться и 

быть более коммуникативно-направленным, 

чем в первоначальной его версии. Тем не ме-

нее для системного решения вопроса подго-

товки обучающихся к иноязычному обще-

нию на профессиональные темы появилась 

потребность в разработке другого подхода, 

одним из основных положений которого яв-

лялось бы обучение слушателей именно 

профессиональному общению, и иностран-

ный язык был бы и целью обучения, и сред-

ством овладения профессиональной обла-

стью. Такими подходами стали: «Обучение 

профильных дисциплин на иностранном 

языке» и «Интегрированное предметно-язы-

ковое обучение». Рассмотрим подробнее  

каждый из этих двух подходов.  

Основоположником интегрированного 

предметно-языкового обучения иностранно-

му языку считается Д. Марш [9]. Принимая 

во внимание ограничения подхода «Иност-

ранный язык для специальных целей», уче-

ный значительно расширил методический 

потенциал нового подхода, в центре внима-

ния которого было уже не только изучение 

профессиональной лексики и грамматиче-

ских конструкций, но, главное, посредством 

иностранного языка овладение предметной 

областью. При этом подходе иностранный 

язык выступает одновременно и целью обу-

чения, так как студенты формируют все суб-

компетенции иноязычной коммуникативной 

компетенции, и средством овладения про-

фессиональной областью. Основные поло-

жения интегрированного предметно-языко-

вого обучения следующие: 

а) целью обучения в рамках данного 

подхода выступает одновременно и ино-
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странный язык, и предметная область про-

фессиональной деятельности обучающихся; 

б) иностранный язык выступает основ-

ным средством изучения предметного со-

держания обучения, отражающего сферу 

профессиональной деятельности слушателей 

программы; 

в) наряду с предметной областью зна-

чительное место в процессе обучения уделя-

ется овладению студентами видами речевой 

деятельности; 

г) возможность достижения значитель-

ных результатов обучения через 5–7 лет.  

Таким образом, в отличие от «Иностран-

ного языка для специальный целей» интег-

рированное предметно-языковое обучение 

направлено на овладение одновременно и 

иностранным языком, и предметной обла-

стью, тем самым создает наилучшие условия 

для коммуникативного овладения иностран-

ным языком, как средством профессиональ-

ной коммуникации. По мнению Л.П. Халя-

пиной, основное отличие «иностранного 

языка для специальных целей» от «интегри-

рованного предметно-языкового обучения» 

заключается в «характере взаимоотношений 

между двумя компонентами межпредметной 

интеграции: профессиональными дисципли-

нами и иностранным языком» [10, c. 49]. При 

реализации иностранного языка для специ-

альных целей этой интеграции или вовсе не 

существует, или же она минимальная и 

фрагментарная. При интегрированном пред-

метно-языковом обучении интеграция явля-

ется более системной, конкретной и теорети-

чески обоснованной.  

Говоря об интегрированном предметно-

языковом обучении, необходимо подчерк-

нуть, что данный подход не является абсо-

лютно новым для российской методической 

школы, хотя его динамичное развитие и рас-

пространение в стране началось относитель-

но недавно. В 1990-е гг. в СССР и России 

наблюдался бум исследований, посвященных 

формированию социокультурной и межкуль-

турной компетенций учащихся и студентов, 

обучению культуре страны изучаемого язы-

ка, соизучению иностранного языка и куль-

туры. В результате методистами были разра-

ботаны несколько культуроведческих подхо-

дов, каждый из которых находил свое во-

площение в том или ином образовательном 

контексте. В частности, одним из таких под-

ходов является социокультурный подход, 

разработанный В.В. Сафоновой [11; 12]. Од-

ной из его отличительных черт является ин-

теграция предметного содержания – социо-

культурного компонента – в обучении видам 

речевой деятельности. Методической доми-

нантой в рамках социокультурного подхода 

выступает комплекс проблемных культуро-

ведческих заданий [13]. Посредством выпол-

нения таких заданий студенты не только изу-

чают новую лексику, но и развивают виды 

речевой деятельности и формируют социо-

культурную компетенцию. Социокультурный 

подход лег в основу разработки целого поко-

ления учебно-методических комплектов по 

английскому языку для школ с углубленным 

изучением английского языка. В 2003-х гг. с 

принятием государственных образователь-

ных стандартов основного общего образова-

ния социокультурный подход, наряду с лич-

ностно-деятельностным и коммуникативно-

когнитивным, начал представлять методоло-

гическую основу обучения иностранному 

языку в средней школе. В настоящий момент 

подход интегрированного предметно-языко-

вого обучения реализуется посредством всех 

рекомендованных УМК по иностранным 

языкам для общеобразовательной школы.  

В обучении иностранному языку студен-

тов нелингвистических направлений подго-

товки в общем доминирует «Иностранный 

язык для специальных целей». Во многом это 

объясняется общим, достаточно низким 

уровнем владения иностранным языком сту-

дентами, особенно в региональных вузах. 

Вместе с тем за последнее десятилетие поя-

вилось немало научных работ, в которых 

учеными из разных вузов страны разрабаты-

вались методики интегрированного предмет-

но-языкового обучения иностранному языку 

и профильным дисциплинам. Рассмотрим 

некоторые исследования.  

Э.Г. Крылов [2] в своем исследовании 

разработал концепцию интегративного би-

лингвального обучения иностранному языку и 

инженерным дисциплинам в техническом ву-

зе. В основу концепции был положен подход 

интегрированного предметно-языкового обу-

чения. В ходе интегративного билингвального 

обучения студенты формировали профессио-

нальную иноязычную коммуникативную 

компетенцию, позволяющую им использо-

вать иностранный язык как средство профес-
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сионального общения и овладения предмет-

ной областью будущей профессии. В основе 

продуктивной иноязычной коммуникации на 

профессиональные темы, по мысли автора, 

лежит сформированность профессионально-

го двуязычного лексикона путем «презента-

ции лексических единиц системно, в плане 

развертывания понятий, с рассмотрением 

всей системы связей (денотативной, ситуа-

тивной, знаковой, семантической), использо-

ванием логико-семантических схем, привле-

чением экстралингвистических средств» [2, 

c. 19]. На основе двуязычного лексикона 

происходит развитие видов речевой деятель-

ности. Несмотря на то, что некоторые иссле-

дователи относят работы Э.Г. Крылова к 

преподаванию профильных дисциплин на 

иностранном языке, по своему дидактиче-

скому наполнению модель интегративного 

билингвального обучения иностранному 

языку и инженерным дисциплинам в техни-

ческом вузе автора, на наш взгляд, является 

воплощением интегрированного предметно-

языкового обучения на практике. Системо-

образующим элементом программы высту-

пает предметное содержание. Вместе с тем 

студенты овладевают профессиональным 

лексиконом, и именно формирование про-

фессионально-ориентированной лексической 

компетенции выступает одним из результа-

тов обучения.  

Несколько другая модель интегрирован-

ного предметно-языкового обучения ино-

странному языку и экономике аспирантов в 

Российской академии государственной 

службы при Президенте Российской Федера-

ции была представлена в работе П.В. Сысое-

ва и А.А. Амерхановой, посвященной обуче-

нию иноязычному письменному научному 

дискурсу [14]. В качестве основного метода 

авторы предложили использовать тандем-

метод, при котором одна дисциплина велась 

сразу двумя преподавателями: преподавате-

лем иностранного языка и преподавателем 

профильных дисциплин. Ценность данного 

исследования заключается в том, что ученым 

удалось разделить предметное содержание 

обучения на две части для двух преподавате-

лей. Преподаватель иностранного языка обу-

чал и оценивал формирование иноязычной 

коммуникативной компетенции аспирантов, 

их способность правильно писать научные 

статьи (лингвистический аспект). Преподава-

тель же профильных дисциплин оценивал 

содержание письменных работ. П.В. Сысоев 

и А.А. Амерханова сформулировали требо-

вания к каждому из преподавателей, рабо-

тающих в тандеме, что чрезвычайно важно 

при использовании преподавательского тан-

дема в интегрированном предметно-языко-

вом обучении в других вузах.  

Очевидно, что для разработки курса по 

иностранному языку для профессионального 

общения на основе модели интегрированного 

предметно-языкового обучения необходимо 

наладить тесные связи между кафедрами 

иностранных языков и кафедрами профиль-

ных дисциплин. Н.В. Попова, М.С. Коган и 

Е.К. Вдовина [1] справедливо утверждают, 

что единой модели реализации интегрирован-

ного предметно-языкового обучения в вузе на 

настоящий момент нет и быть не может. В 

зависимости от компетентности преподава-

тельского состава конкретного вуза будет 

зависеть набор дисциплин, разработанных в 

рамках модели интегрированного предметно-

языкового обучения, а также их наполнение. 

Авторы утверждают, что в техническом вузе 

наиболее реалистично реализовать модель 

интегрированного предметно-языкового обу-

чения на таких дисциплинах, как «Введение 

в специальность» или «Введение в дисцип-

лину». И по мере появления позитивного 

опыта постепенно расширять предметное 

содержание дисциплины «Иностранный язык 

для профессиональных целей».  

Третий подход – преподавание профиль-

ных дисциплин на иностранном языке. Ос-

новное отличие данного подхода заключает-

ся в том, что целью обучения выступает ис-

ключительно овладение студентами пред-

метной областью конкретной профильной 

дисциплины. Иностранный язык выступает 

не целью обучения, а медиумом коммуника-

ции и формирования профессиональных 

компетенций. В этой связи методическими 

условиями реализации данного подхода на 

практике будут следующие: а) уровень 

сформированности иноязычной коммуника-

тивной компетенции студентов до уровня В1 

и выше; б) сформированность профессио-

нальных компетенций студентов до уровня, 

необходимого для продуктивного овладения 

предметным содержанием профильной дис-

циплины; в) преподаватель должен владеть 

как компетенцией в предметной области, так 



ISSN 1810-0201. Вестник Тамбовского университета. Серия: Гуманитарные науки 

 84 

и компетенцией в иностранном языке и ме-

тодике его преподавания.  

Уровень владения иностранным языком, 

равный В1 или выше, в соответствии с опи-

санием уровней, представленным в европей-

ском стандарте обучения иностранным язы-

кам
2
, позволит студентам принимать участие 

в продуктивном обучении на иностранном 

языке. Уровень владения студентами про-

фессиональными компетенциями, по мнению 

П.В. Сысоева и В.В. Завьялова [15], будет 

определять предметное содержание курса. 

Если студенты хорошо владеют предметной 

областью и способны на иностранном языке 

овладеть новым профессиональным мате-

риалом, предметное содержание такого язы-

кового курса не будет дублировать предмет-

ное содержание профессиональных курсов, 

читаемых на родном языке. Если же уровень 

сформированности профессиональных ком-

петенций достаточно низок, то рекомендует-

ся дублировать предметное содержание кур-

сов, которые студенты изучали на родном 

языке.  

Чтение языковых профильных курсов 

также не является чем-то новым для россий-

ской системы образования. В школах с уг-

лубленным изучением иностранного языка, а 

также на старшей ступени основного общего 

образования (профильный уровень) учащим-

ся предлагается пройти элективные курсы 

внутрипрофильной направленности на ино-

странном языке. В методической литературе 

имеется описание таких курсов. В частности, 

В.В. Сафонова и П.В. Сысоев [16] разработа-

ли элективные языковые курсы «Культуро-

ведение Великобритании» и «Культуроведе-

ние США», в которых иностранный язык вы-

ступает не целью, а средством обучения и 

культуроведческого обогащения учащихся. 

Кроме того, авторы не отрицают возмож-

ность использования учащимися и родного 

языка в целях более системного овладения 

материалом и ухода от стереотипов и лож-

ных представлений о культуре страны изу-

чаемого языка. Предметное содержание кур-

сов по культуроведению Великобритании и 

США в чем-то может повторять предметное 

содержание ряда учебных предметов, читае-

мых школьникам на родном языке, напри-

мер, «Мировую художественную культуру», 

                                                                 
2 Common European framework of Reference. Cam-

bridge: Cambridge University Press, 2001. 

«Историю зарубежных стран», «Географию», 

«Литературу». Вместе с тем программы дан-

ных курсов разработаны на основе системно-

го подхода и принципа избыточности. Этим 

создаются условия для школьников с высо-

ким уровнем интеллекта и владения ино-

странным языком продолжить и расширить 

свое языковое и культурное образование. 

Языковые курсы по культуроведению Вели-

кобритании и США предлагаются в рамках 

гуманитарно-филологического профиля.  

Для социального профиля П.В. Сысое-

вым и В.В. Завьяловым [17] разработан курс 

«Введение в юриспруденцию» (“Introduction 

to Law”). В ходе изучения дисциплины уча-

щиеся узнают о специфике обучения по трем 

профилям обучения по направлению подго-

товки «Юриспруденция»: гражданско-право-

вому, уголовно-правовому и государственно-

правовому, а также об особенностях буду-

щей профессиональной деятельности выпу-

скников каждого из профилей обучения. В 

этом смысле языковой элективный курс од-

новременно выполняет и профессионально-

ориентированную функцию [18].  

В методической литературе имеется 

описание преподавания профильных курсов 

на иностранных языках в вузах. В частности, 

Л.Л. Салехова в своей работе [19] описывает 

опыт Казанского федерального университета 

по преподаванию студентам рядам матема-

тических дисциплин на двух языках: родном 

и иностранном. Целью обучения выступало 

формирование у студентов билингвальной 

предметной профессиональной компетенции. 

Два языка (родной и иностранный) исполь-

зовались в качестве средств обучения и про-

фессиональной подготовки.  

Изучение трех подходов к обучению 

иностранному языку для профессионального 

общения в рамках интегрированного пред-

метно-языкового обучения более полно от-

ражает интересы и потребности студентов в 

овладении иностранным языком для профес-

сионального общения. При этом, как утвер-

ждают многие авторы, многое будет зависеть 

от отбора предметного содержания обучения.  

За последние годы появилось достаточно 

много работ, посвященных отбору предмет-

ного содержания обучения иностранному 

языку в рамках интегрированного предмет-

но-языкового обучения. Проведем анализ 

некоторых из них.  
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В центре внимания работы А.Г. Солома-

тиной [4] находился отбор предметного со-

держания обучения студентов аграрного вуза 

направления подготовки «Садоводство». В 

рамках данного направления подготовки 

студентам предлагаются два профиля обуче-

ния: «Декоративное садоводство и ланд-

шафтный дизайн» и «Плодоовощеводство и 

виноградство». Анализ учебных планов, про-

веденный А.Г. Соломатиной, позволил авто-

ру выделить инвариантную часть предметно-

го содержания обучения, присущую всем 

профилям обучения, а также вариативную 

часть. Инвариантная часть предметного со-

держания обучения включает введение в спе-

циальность садоводства. Вариативная же – 

отражает специфику будущей профессио-

нальной деятельности выпускников конкрет-

ного профиля обучения: «Декоративное са-

доводство и ландшафтный дизайн» и «Пло-

доовощеводство и виноградство». 

К.В. Капранчикова [5] рассматривала 

предметное содержание обучения иностран-

ному языку студентов направления подго-

товки «Агрохимия и агропочвоведение» для 

двух профилей обучения: «Агроэкология» и 

«Агрохимия и агропочвоведение». В основе 

разработки предметного содержания обуче-

ния лежал анализ учебных планов и про-

грамм по профильным дисциплинам студен-

тов данного направления подготовки.  

Для студентов музыкального вуза в сво-

ей работе А.А. Максаев [7] разработал со-

циокультурный компонент содержания обу-

чения иностранному языку дисциплины 

«Иностранный язык для профессионального 

общения». В центре внимания исследователя 

были такие направления подготовки, как 

«Музыкально-инструментальное искусство», 

«Вокальное искусство» и «Искусство народ-

ного пения». Несмотря на то, что, как гово-

рит автор, содержание большей части теоре-

тических дисциплин у студентов данных 

трех направлений подготовки является инва-

риантным, основное отличие заключается в 

практической профессиональной деятельно-

сти – игре на инструментах. Тем не менее 

ценность проведенного А.А. Максаевым ис-

следования заключается в том, что автору 

удалось выделить предметное содержание 

обучения иностранному языку студентов 

трех направлений подготовки музыкального 

вуза, которое соотносится в социокультур-

ном плане со спецификой профессиональной 

деятельности студентов.  

Работы В.В. Завьялова [20; 21] также по-

священы отбору предметного содержания 

обучения студентов неязыкового вуза. В цен-

тре внимания автора находится направление 

подготовки «Юриспруденция», в рамках ко-

торого выделяются три профиля обучения: 

уголовно-правовой, гражданско-правовой и 

государственно-правовой. Учитывая специ-

фику будущей профессиональной деятельно-

сти выпускников каждого из трех наиболее 

распространенных профилей обучения сту-

дентов направления подготовки «Юриспру-

денция», автор разрабатывает вариативное 

предметное содержание обучения студентов 

каждого из профилей [20], а также выделяет 

содержание обучения письменному юриди-

ческому дискурсу также студентов каждого 

из трех профилей обучения [21].  

Анализ приведенных выше работ свиде-

тельствует о том, что предметное содержа-

ние обучения должно отражать профессио-

нальные интересы и потребности конкретной 

группы студентов. В этой связи нельзя не 

согласиться с П.В. Сысоевым и В.В. Завья-

ловым [21], которые утверждают, что, так 

как предмет «Иностранный язык для профес-

сионального общения» направлен на внутри-

профильную специализацию, предметное 

содержание обучения должно отражать спе-

цифику каждого конкретного профиля обу-

чения в рамках направления подготовки.  

В рамках нашего исследования необхо-

димо разработать содержание обучения 

письменной речи студентов направления 

подготовки «Журналистика». Принимая во 

внимание результаты исследований ученых, 

работающих в направлении интегрированно-

го предметно-языкового обучения, необхо-

димо, чтобы содержание обучения письмен-

ной речи отражало специфику будущей про-

фессиональной деятельности журналистов. В 

этой связи на основе анализа учебных планов 

дисциплин направлений подготовки «Жур-

налистика», а также ряда пособий по про-

фильным дисциплинам [22], в соответствии с 

уровнем В1-В2 владения иностранным язы-

ком, в данной работе предлагается следую-

щее инвариантное и вариативное содержание 

обучения письменной речи студентов на-

правления подготовки «Журналистика» 

(табл. 1).  Инвариантное  будет относиться  к 
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Таблица 1 

Содержание обучения письменной речи студентов направления подготовки «Журналистика» 

 
Инвариантный компонент содержания обучения 

письменной речи студентов гуманитарных  

направлений подготовки 

Вариативный компонент содержания обучения письменной  

речи студентов направления подготовки «Журналистика» 

– умение составления резюме; 

– умение написания письма личного характера; 

– умение написания эссе; 

– умение написания реферата; 

– умение написания текста доклада; 

– умение заполнения анкеты 

Информационные жанры: 

– умение вести хронику событий; 

– умение написания заметок; 

– умение вести информационную корреспонденцию; 

– умение написания информационного отчета; 

– умение написания информационного интервью; 

– умение составления блиц-опроса; 

– умение написания репортажа; 

– умение написания некролога  

Аналитические жанры: 

– умение составлять аналитический отчет; 

– умение вести аналитическую корреспонденцию; 

– умение подготовки аналитического интервью; 

– умение составления аналитического опроса; 

– умение написания материала в жанре беседы; 

– умение написания комментариев; 

– умение написания рецензии; 

– умение написания статьи; 

– умение написания журналистского расследования; 

– умение написания обозрения; 

– умение написания материала в жанре обзора СМИ; 

– умение написания прогноза; 

– умение написания аналитического пресс-релиза 

 

 

обучению студентов разных гуманитарных 

направлений подготовки в рамках дисципли-

ны «Иностранный язык». Вариативное – от-

ражать специфику будущей профессиональ-

ной деятельности журналистов и обучать 

написанию текстов информационных и ана-

литических жанров.  

Следует отметить, что в рамках курсов 

профессиональной направленности студенты 

на родном языке изучают данные жанры 

журналистики. Предлагаемое содержание 

обучения письменной речи студентов на-

правления подготовки «Журналистика» раз-

работано в соответствии с принципом избы-

точности. Это значит, что каждый препода-

ватель, в зависимости от интересов, потреб-

ностей и способностей конкретной группы 

студентов, уровня их иноязычной коммуни-

кативной компетенции, а также этапа обуче-

ния в вузе будет определять, каким жанрам 

следует обучать.  
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